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DJEVOJKA IZ KALIFORNIJE









1.


Kuća senatora

Fredericka Forestera stajala je u blizini parka Golden Gate i dovoljno blizu

obale da se kroz drveće moglo vidjeti sjajno morsko plavetnilo. Kuća bijaše ukrašena

vitkim tornjevima i okruglim kupolama. To je bila jedna od najljepših zgrada

San Francisca, novog San Francisca, podignutog iz pepela i ruševina starog,

kojeg je 1906. godine srušio potres. Sada je taj grad bio ljepši i sjajniji

nego ikada.


Vrt koji je okruživao lijepu kuću graničio je

s parkom Golden Gate. Bio je pun cvijeća, procvjetalih grmova i voćaka, kako se

to može sresti samo u blaženoj Kaliforniji. Senator Forester je često nudio

svojim gostima voće iz svog vrta. Uglavnom su to bile sočne, zlatnocrvene

breskve i ne manje slasne žute kruške. Nikada se nije smjela osjećati nestašica

voća koje je širilo oko sebe sladak miris svježe ubranih plodova.


Baš tom bogatstvu voća u Kaliforniji senator

je mogao zahvaliti svoje ogromno bogatstvo.


Stigao je u San Francisco tek poslije potresa,

ali je već i ranije živio u Kaliforniji. Kad je, prije mnogo godina, došao u tu

zemlju, kupio je za cijeli svoj imetak zemljišta i prvo se posvetio uzgoju

stoke. Samo usput uzgajao je i voće. Tad je zapazio da su njegova zemljišta,

koja je neprekidno povećavao, kao stvorena za uzgoj voćaka. Spoznao je koliko

time može zaraditi, pa je neprekidno proširivao svoje voćnjake. Da bi taj silan

urod mogao iskoristiti, sagradio je ogromnu tvornicu konzervi. Sad je svake

godine od toga imao ogromnu dobit, a prodavao je sve više konzervi, jer je

njegova tvornica bila na dobrom glasu. Ta se tvornica zvala Kalifornijska

tvornica voćnih konzervi.


Kad je 1906. potres srušio San Francisco,

Frederick Forester bio je već bogat čovjek. Njegov sjajan trgovački duh shvatio

je kakva mu se nova prilika pruža da uveća svoje bogatstvo. Cijelim svojim

ogromnim imetkom pridružio se izgradnji grada. Nekoliko godina prije toga

oženio se zgodnom Amerikankom, koja je porijeklom bila Njemica, a koja je u

brak donijela također znatan imetak.


Živio je sretno s njom. Njegova mu je žena

poklonila u drugoj godini braka kćerku, koju su nazvali Gladys. Kad je potres

srušio San Francisco, maloj je Gladys bilo sedam godina.


U to je vrijeme Frederick Forester još živio

na svojoj hacijendi u San Mateu, nedaleko svojih ogromnih posjeda. Upravo je

svoju tvornicu pretvorio u dioničko društvo, pa je tražio novo polje djelovanja

koje bi mu omogućilo život u gradu. Sve dosad živio je daleko od grada, i to

vrlo osamljeno. Sada, kad je tvornica postala dioničko društvo i imala sposobnog

direktora, želio je uživati u udobnostima gradskog života. Svoju lijepu, veliku

hacijendu kod San Matea zadržao je kao ljetno boravište. Za sebe je sačuvao

samo jedan stan, a ostali dio kuće dao je u najam.


Kad se u San Franciscu, nakon proživljena

straha, probudila groznica građenja, Frederick Forester je, sa svojim velikim

smislom za poslove, tu pronašao novo polje djelovanja. U prvo vrijeme pokazao

se kao dobročinitelj za mnoge koji su u potresu izgubili krov nad glavom.

Njegova žena Maria i mala Gladys dijelile su odjeću i hranu onima kojima je to

bilo potrebno. Tješili su ih i pomagali gdje je god to bilo moguće. I Forester

se velikodušno pridružio tome. Taj, inače vrlo ozbiljan i mračan čovjek, nije

se mogao zaustaviti u dobročinstvima. Stoga su ga počeli vrlo cijeniti.


Svojim je novcem pomogao ponovno sagraditi San

Francisco. Pri tom je i sâm mnogo zaradio, ali je na taj način ipak pomogao

mnogim ljudima da steknu novi dom.


Preselio se u San Francisco i udružio s nekim

poznatim arhitektom kojemu je stavio na raspolaganje potrebna sredstva. Njegov

novi kompanjon, John Garring, postao je slavan kao arhitekt i građevni rukovoditelj

novog poduzeća. Frederick Forester bio je duša posla u svojstvu trgovačkog i

financijskog direktora poduzeća Garring i prijatelj. Forester je tražio

da poduzeće nosi samo ime njegova poslovna prijatelja. Nije želio da njegovo

ime bude spomenuto. To je poduzeće procvalo i bilo je prvo te vrste u gradu.

Svi su govorili da je Frederick Forester dobročinitelj, jer je svoj imetak

upotrijebio u dobrotvorne svrhe. Smatrali su razumljivim samo po sebi da je i

on pritom dobro zarađivao. Napokon je postao i senator.


Amerikanci su za sve što ima neke veze s

poslovima govorili da je to business. Tome su se svi pokoravali.

Najvažnije je bilo neprekidno sklapati poslove. Činjenica da je Frederick

Forester svojim dobrim djelima zarađivao i novac, samo je pridonijela njegovu

ugledu sposobna poslovnog čovjeka. U Americi su za one, koji nisu bili sposobni

sklapati poslove i koje su svi varali, govorili da su Greenhorn. Njih su

prezirali. Sposobni Amerikanci su im se rugali. Cijenili su samo one koji su

bili vješti trgovci.


A to je Frederick Forester znao kao nitko

drugi. Ubrzo je stekao veliki ugled u San Franciscu.


Senatori su bili birani na četiri godine.

Frederick Forester bijaše izabran već po treći put. Prvi put su ga izabrali

1909. godine, pa je još uvijek ostao senator i nakon što je Prvi svjetski rat

već davno bio okončan. U javnosti zapravo nije bilo poznato koje je narodnosti

senator Forester. Već je mnogo godina živio u Kaliforniji i postao američki

državljanin. Samo njegovi najprisniji prijatelji znali su da je porijeklom

Nijemac. Nikada to nije spominjao, a očigledno mu je bilo drago kad su mislili

da je Englez.


Njegova je kćerka, tek kad je odrasla, saznala

od svoje majke da u očevim žilama teče njemačka krv. Nekoliko mjeseci nakon što

je to Gladys Forester saznala, njezina je majka umrla.


Gladys je u to vrijeme imala šesnaest godina.

Vrlo je voljela svoju malu, nježnu majku. Mnogo više od ozbiljna, mračna oca.

Majka i kćerka su još davno uspostavile prisni odnos. Gladys se brinula i

štitila svoju malu majku, jer je bila vrlo odlučna mlada djevojka. Od

djetinjstva marljivo se bavila sportom, pa je stekla samostalnost već vrlo

rano, kao što je to običaj u Americi.


Još dok je kao dijete živjela s roditeljima na

hacijendi, znala je provoditi sate na leđima konja. Marljivo se bavila

tjelovježbom, plivala i veslala. Nije mogla dugo izdržati u školskoj klupi.


Njezina nježna, slaba majka dopuštala joj je

sve to. Otac se malo brinuo za nju, jer je bio zaokupljen poslovima. Taj

šutljivi, ozbiljni čovjek, nije znao što bi započeo s tom mladom djevojkom.

Vjerojatno bi joj posvetio više pažnje da se rodila kao dječak. Malo se brinuo

za kćerku, prepuštajući njezin odgoj svojoj ženi. Promatrao bi je razdragano

samo kad bi projahala mimo njega ili divljala poput nestašna dječaka.


I tako bi odgoj mlade djevojke možda i bio

zapostavljen da otac nije, stigavši u San Francisco, pronašao za nju pametnu,

razumnu i sposobnu odgojiteljicu.


Ta je odgojiteljica bila mlada Njemica koja je

već nekoliko godina radila taj posao u nekoj američkoj obitelji. Ona je imala

mnogo utjecaja na divlju, ali dobrodušnu, Gladys. Dopuštala joj je tobože da

radi što hoće, ali je pritom probudila njezin smisao za odgovornost. „Čovjek

koji namjerava postati ličnost, mora prije svega odgojiti sâm sebe, draga

Gladys“, govorila joj je. Upozorila ju je da treba uvijek sama prosuditi što je

dobro i korisno za nju, a što bi joj moglo nanijeti štetu. „Tek kad sama

spoznaš što je potrebno da bi se mogla dalje razvijati, činit ćeš to bez prisile.

Ti si dobro i drago dijete! To sam otkrila usprkos tvojoj nestašnosti. Pametna

si i bistra! Ukoliko se budeš trudila, uskoro ćeš postati dobro odgojena, draga

djevojka. Ali ne budeš li to htjela, neće pomoći moje riječi, ni upozorenja.

Ipak vjerujem da si dovoljno pametna da to želiš, pa predlažem da uvijek sve

prijateljski dogovorimo. Koliko to bude u mojoj moći, pokušat ću ti pokazati

što je najbolje za tebe. Vjerojatno ćemo se tada dobro slagati, a ti ćeš imati

koristi od toga što ću te naučiti. Moraš se sjetiti da su sva izvanjska blaga

prolazna, a da pravu vrijednost ima samo ono što nosimo u sebi.“


Tako je govorila gospođica Clara Breitfeld

onog dana kad je nastupila svoj posao odgojiteljice. Gladys su se te mirne,

trijezne riječi vrlo sviđale. „Gospođica Clara“ kako je svoju odgojiteljicu

zvala od prvog dana, bila joj je draga zbog svoje skromnosti i odlučnosti. Od

prvog dana dobro su se slagale. „Gospođica Clara“, kako su je ubrzo svi

nazivali, na taj je način stekla životno zaposlenje u kući senatora Forestera.

Ne samo što je zadobila povjerenje mlade djevojke, već i ono njezinih

roditelja. Postala je pravi blagoslov za cijelu kuću, jer kad je senatorova

žena počela pobolijevati, gospođica Clara je preuzela vođenje domaćinstva.

Uskoro je i to tako dobro obavljala kao i dužnost Gladysine odgojiteljice.


Clara Breitfeld bijaše poprilično neugledno

stvorenje. Nikada nije bila lijepa. Čak ni u cvijetu mladosti. Ali je bila

pošten, hrabar i drag čovjek topla srca. Njezine modre oči gledale su bistro i

neustrašivo u život. Svoju je štićenicu vrlo voljela, a njezin je odgoj bio za

djevojku prava blagodat.


Kad je Gladysina majka umrla, svi su smatrali

razumljivim samo po sebi da gospođica Clara preuzme kućanstvo u svoje ruke.

Senator je bio sretan što je pristala na to. Povisio joj je plaću i dao joj sva

potrebna ovlaštenja. I tako je i nadalje u kući bilo sve u redu. Ta neugledna gospođica

Clara bila je vrlo pametna žena, nije mučila senatora nevažnim stvarima a

stekla je svojom marljivošću i ugled kod posluge.


I Gladys je smatrala jasnim samo po sebi da

joj jedino gospođica Clara može nadomjestiti majku.


Smrt Gladysine majke nije dakle ostavila za

sobom prazninu koju se nije moglo ispuniti. Gladys je plakala stoga što je

izgubila svoju malu, nježnu majčicu, ali u njoj nije izgubila svoju zaštitnicu

i savjetodavku, već samo ljubljeno bespomoćno biće.


Clara Breitfeld bila je siroče već kad je

nastupila na svoje prvo zaposlenje u Americi. Nije imala rođaka, pa je stoga

bez oklijevanja pošla u Kaliforniju. Svoju je ljubav poklonila djetetu kojeg je

odgajala. Kad je taj dječak umro, bila je vrlo nesretna. Ne samo zato što je

izgubila zaposlenje.


Sad je svu svoju ljubav poklonila Gladys. Nije

to međutim pokazivala na sentimentalan način, i nikada nije govorila o tome.

Ali Gladys je znala da joj pripada srce gospođice Clare, pa je tu ljubav

uzvraćala iskrenim osjećajima i srdačnim prijateljstvom. Nikada nisu mnogo

govorile o tome. Odgojiteljica i njezina štićenica bijahu pozitivna bića, pa su

cijenile jedna drugu.


I tako su protekle godine. Katastrofa prvog

svjetskog rata prošla je mimo njih, promatrale su je samo iz daljine. Začudo,

Gladys se mnogo više od gospođice Clare uzbuđivala zbog propasti Njemačke.


Jednog je dana za stolom žestoko napala oca:


– Ne razumijem kako nisi dublje potresen zbog

nesreće svoje domovine.


Otac joj je polagano okrenuo svoje čudno

okamenjeno lice i odvratio:


– Moje domovine? Ja sam američki građanin!


– Rođeni si Nijemac, pa bi se morao sjetiti

patnje svojih sunarodnjaka. Mene boli srce kad pomislim što se tamo događa.

Samo se ti nikada ne zalažeš za svoju staru domovinu.


Frederick Forester promatrao je neko vrijeme

kćerku mračnim pogledom. Tad izjavi tvrdo i glasno:


– Tamo gdje mi je dobro, tamo je moja

domovina! U Njemačkoj mi nikada nije bilo dobro. Tamo sam užasno patio u svojoj

mladosti. Stoga ne razmišljam rado o toj zemlji. Molim te, ne podsjećaj me na

nju!


Te ozbiljne riječi njezina oca čudno su

pogodile Gladys. Prvi je put razgrnuo pred njom zavjesu koja je prekrivala

njegovu prošlost. Prvi put je saznala da je njezin otac proživio tešku mladost.

To joj je pomoglo da ga bolje razumije, iako joj je u duši uvijek ostao pomalo

stran.


I na gospođicu Claru su te senatorove riječi

čudno djelovale. Njezine velike plave oči, jedino što bijaše lijepo na njoj,

promatrale su sa zanimanjem senatora. Već ju je odavno zanimao, pa je govorila

samoj sebi da je morao postojati razlog njegova uvijek tako mračna ponašanja.

Nije imao tvrdo srce, za to je imala mnogo dokaza. Ali čovjek koji živi tako

dobro, ne bi smio uvijek biti tako tužan. Trebao je zahvaljivati sudbini vanjskom

i unutrašnjom radošću. Gospođica Clara pomisli da je u njegovoj prošlosti

vjerojatno postojalo nešto što je bacalo sjenu na cijeli njegov život.


Senator zapazi pogled gospođice Clare. Čelo mu

pocrveni.


– Zašto me tako iznenađeno promatrate, gospođice

Clara? Zar vam se čini tako užasnim što više volim svoju novu domovinu od

stare?


Gospođica Clara je hrabro izdržala njegov

pogled, pa je s mnogo suosjećanja rekla:


– Ne, gospodine Forester, ne čudim se. Žalim

vas što nemate lijepe uspomene na svoju domovinu.


Senatorove usne lagano zadrhtaše.


– A vi ste sačuvali lijepe uspomene na

Njemačku? Mislim da ni vama tamo prijeko baš nije bilo dobro. Pričali ste mi o

svom bratu koji je rano umro iscrpljen borbom za život. Tako sposobna žena kao

što ste vi morala je tamo raditi za bijednu plaću. Napokon, i vi ste pobjegli

iz te toliko hvaljene domovine, jer ste u stranoj zemlji mogli bolje živjeti.


– To je istina, gospodine Forester! Ali takve

stvari se lako zaboravljaju. Ostaju samo uspomene na lijepe trenutke. Svaki

čovjek ima lijepa sjećanja iz djetinjstva, pa vjerujem da nam baš te uspomene

čine domovinu domovinom. Zar nemate i vi takva radosna sjećanja, koja se

izdvajaju od kasnijih tužnih?


Senator odmahne rukom.


– Nemam mnogo! Sve ono prijeko je za mene

lišeno svakog blještavila. U svakom slučaju, nova domovina pružila mi je mnogo

više od stare, pa se osjećam sasvim kao američki građanin.


Clara Breitfeld kimne kao da ga razumije.


– Imate pravo! I ja sam novoj domovini

zahvalna za sve dobro što mi je pružila. Ali mi smo žene vjerojatno ipak nešto

osjećajnije, pa ne možemo stare uspomene odbaciti tako lako kao muškarci. I

vaša žena, koja je rođena u Americi, ali od roditelja Nijemaca, posjedovala je

tu osjećajnost. Ima je čak i Gladys.


– Imate pravo, gospođice Clara – dobaci

Gladys. – Iako rado živim u San Franciscu, jer ovdje posjedujem toliko toga

lijepog, duboko u srcu ipak osjećam čežnju za svojom njemačkom domovinom. Rado

bih utažila tu čežnju i upoznala Njemačku. Oče, hoćeš li me jednom odvesti

onamo?


Gospodin Forester odlučno odmahne glavom.


– Ni govora! Njemačka je za mene mračna

zemlja, a bila je to već i onda kad je još cvala u svom svojem sjaju. Sad, kad

je ponižena, još je manje želim vidjeti. Uz to, ne mogu na dugo napustiti

poslove. Sada uopće i nije preporučljivo otputovati onamo, jer tamo vlada pravi

kaos. Ako jednom kasnije želiš poći u Njemačku, siguran sam da će te gospođica

Clara rado pratiti. Zar ne, gospođice Clara, i vi biste rado posjetili staru

domovinu?


– Dakako, gospodine Forester, na to ću odmah

pristati – odvrati odgojiteljica oduševljeno.


Senator kimne.


– Dobro, kad se tamo prijeko opet sve sredi,

možeš otputovati u pratnji gospođice Clare. Možda ćeš čak pronaći i mušku

pratnju. Dick Garring mi je baš jučer rekao da namjerava krenuti na put u Europu.

Posjetit će i Njemačku. Htio bi se tamo ogledati i sklopiti poslove. Mogli

biste otputovati zajedno.


Gladys ga obradovano pogleda.


– Uistinu, oče?


– Da, kad nešto obećam, držim riječ.


– Dick mi još ništa nije spomenuo o putu u

Njemačku.


– To se odlučio tek u posljednje vrijeme.


– Dobro! Onda ću mu to danas spomenuti kad ga

sretnem.


– Zar ćete se naći?


– Dogovorili smo se da ćemo u pet sati poći na

jedrenje. Dakle, mogu čvrsto računati s tvojim obećanjem?


– Dakako!


– Kako dugo smijem ostati?


– Recimo, tri mjeseca. Za to vrijeme možeš

upoznati ne samo Njemačku već i najljepše dijelove Europe. Zar ne, gospođice

Clara, to je dovoljno?


– Mislim da jest. Ali što će biti s kućom i s

vama budem li pratila Gladys? Nećete imati svoj uobičajeni red.


On se nasmiješi.


– Iako sam prilično razmažen, već će nekako

ići. Dat ćete ljudima potrebna uputstva, pa će sve biti u redu. Nadam se da će

izdržati tri mjeseca.


Gospođica Clara odlučno podigne glavu.


– Nadam se, gospodine Forester! Učinit ću sve

što budem mogla.


Senator joj kimne.


– Znam, vrlo ste odgovorni i sposobni.


Rekavši to, senator ustane i napusti

blagovaonicu kako bi, po svom običaju, popušio cigaru na terasi i tamo se

kratko vrijeme odmarao. Pritom ga nitko nije smio smetati.


Gladys i gospođica Clara su također ustale.

Promatrale su se očima sjajnim od sreće.


– Gospođice Clara, radujete li se tom

putovanju? – zapita Gladys.


Clara Breitfeld duboko uzdahne. Promatrala je

vitku djevojku pred sobom.


– Dakako da se radujem. Čini mi se kao da sam

dobila predivan dar.


Gladys sjedne na stolicu uz prozor, pa nasloni

glavu na ruku. Svojim smeđim očima, u kojima kao da je sjala zraka sunca,

promatrala je odgojiteljicu.


– Gospođice Clara, jeste li ikada čeznuli za

domovinom?


Odgojiteljica se udobnije namjesti na stolici,

pa pogleda Gladys.


– Da, i to osobito na početku, kad mi je ovdje

još sve bilo strano i nepoznato. Ali kad sam zavoljela svog malog štićenika,

bilo mi je lakše. Gdje mi žene smijemo voljeti, tamo ubrzo nađemo i domovinu.


– Nikada kasnije vas nije mučila čežnja?


– Da, jednom kad je moj štićenik umro, i kad

smo ga sahranili. Dok sam stajala među svim tim grobovima, ponovno me poput

bolesti obuzela čežnja. Govorila sam samoj sebi kako će užasno biti ako me

jednom pokopaju u toj stranoj zemlji. Da u ono vrijeme nisam brzo našla vas,

vjerojatno ne bih ostala u Americi.


– Dakle, ja sam vas zadržala ovdje? – nasmiješi

se Gladys.


– To znate i sami, iako to nikada nisam

izgovorila. Vi ste jedino biće na svijetu kome pripada moje staro srce.

Izgubila sam sve koji su mi bili bliski. Vi ste mi dragi, kao da ste moje

vlastito dijete.


Gladys dohvati njezinu ruku i toplo je

pogleda.


– Draga, dobra gospođice Clara, znam da me

volite. To čovjek osjeća. I ja volim vas! Nikome, osim svojim roditeljima, ne

mogu biti toliko zahvalna kao vama. Učinili ste čovjeka od mene, a ja sam se

trudila da vam ne otežam taj zadatak. Vjerujte mi, dobro znam da mogu samo vama

zahvaliti što je od mene nešto postalo. Bila sam vrlo neodgojena djevojčica,

kad ste došli k nama. Majka je uvijek bila boležljiva i slaba, pa nije mogla

obuzdati divljakušu poput mene. A otac? Znate, uvijek sam osjećala da se otac

zapravo raduje mojoj mladenačkoj nestašnosti, pa je i ne želi sputavati.

Vjerujem da bi više volio da sam bila dječak. Nije znao što bi započeo s

djevojkom. Tek u posljednje vrijeme mi se čini da sam stekla njegovo priznanje.


Gospođica Clara se nasmiješi i kimne.


– Da, vidio je što ste, kad ste pošli do

gospodina Johna Garringa i zatražili da vas zaposli.


Gladys se nasmije.


– Da, otišla sam ujaku Garringu na svoj

osamnaesti rođendan i rekla mu: „Dragi ujače, ovime ti javljam da je gospođica

Clara izjavila da je moj odgoj završen. Barem koliko je to bilo moguće. Kad je

tvom sinu Dicku bilo osamnaest godina, pristupio je poduzeću Garring i prijatelj,

i tu počeo raditi. Ono što može Dick, mogu i ja. Ne bih željela voditi

beskoristan život. Svaki dan imam šest sati vremena koje bih htjela ispuniti

korisnim radom.“


– To je bilo pametno, kako me uvjerava Dick Garring

– primijeti veselo gospođica Clara.


Gladys je pogleda vrlo ozbiljno.


– To je bilo razumljivo samo po sebi, nakon

što ste me vi odgojili. Zar da šest slobodnih sati provodim ništa ne radeći?

Odviše ste mi pričali o radosti rada. Iako u mojim žilama teče njemačka krv,

posjedujem dovoljno poslovnog smisla. Dakle, zatražila sam samo svoje pravo na

rad. Ujak Garring me prvo iznenađeno pogledao, a potom se nasmijao i rekao mi

na svoj odlučan način: „Dobro, recimo četiri sata dnevno, od deset do dva. Za

to vrijeme možeš pomagati ovdje u uredu. Znam već i kako. Dobro govoriš jezike

i imaš izvrstan stil. Njemački i francuski govoriš tečno. Obavljat ćeš

korespondenciju na ta dva jezika. Tako ćeš dobiti uvid u rad poduzeća. Dakako,

morat ćeš točno obavljati poslove, inače ćemo te odmah otpustiti. U ovoj se

kući ozbiljno radi. Ukoliko ne želiš raditi u uredu svog oca, možeš se

smjestiti kod Dicka.“


Gospođica Clara se nasmijala.


– Pa budući da niste željeli započeti stjecati

znanje pod nadzorom svog oca, uselili ste se u ured gospodina Dicka. Isprva sam

mislila da od toga neće biti ništa. Mislila sam da je nemoguće ozbiljno raditi

u njegovu prisustvu.


– Ipak nas ne poznajete dovoljno dobro. Dick i

ja radimo vrlo marljivo i ozbiljno. Sjajno se slažemo, ukoliko se baš ne

svađamo. Zapravo se tek onda potpuno razumijemo. Bili na poslu ili se bavili

sportom i zabavljali se, Dick je uvijek moj najbolji prijatelj. Nisam mogla

naći boljeg. Kod posla je jednako tako ozbiljan i savjestan, kao što je kod

sporta i igre. Veseo je i opušten. I ja želim obaviti posao kojeg su mi

povjerili na zadovoljstvo šefa. Upravo kao da sam namještena u poduzeću Garring

i prijatelj. Mislim da bez pretjerane samohvale mogu tvrditi da posao dobro

obavljam. Svi govore da sam sposobna korespondentkinja. Otac me također otada

više cijeni. Isprva me promatrao pomalo podrugljivo, ali to se brzo promijenilo.

Sad me već pozivaju na važne poslovne sastanke. Pitaju me kod koje tvrtke u

Parizu treba naručiti goblene, odakle da nabavimo intarzije i slike, iz koje

njemačke tvornice mogu isporučiti tkanine za namještaj, metalne obloge i

izrezbarenu drveninu. Dick mi svakog dana govori da sam šarmantna, i da se

razumijem u posao poput najspretnijeg trgovca. Ujak Garring se smiješi, pa mi

ponekad pogladi obraz i govori: „Sjajna si djevojka!“. Otac pak samo kima

glavom kao da bi htio reći: „Ona je moja kćerka, pa je stoga tako sposobna.“

Ponekad posve ozbiljno razgovara sa mnom o poslovima. Na to sam osobito

ponosna.


– Drago mi je što vas posao tako veseli.


Gladys uzdahne, pa nastavi:


– Morala bih se stidjeti kad bi vaš trud oko

mog odgajanja bio uzalud utrošen. Uvijek iznova ste me upozoravali da je čovjek

vrijedan samo onda ako je od koristi. Koliko ste mi puta rekli da trutove u

ljudskom životu treba žaliti i prezirati ih. Doista ne bih željela postati

trut.


Gospođica Clara pritisne ruke na srce, i

radosno pogleda Gladys.


– Nisam uzalud živjela, gospođice Gladys!

Raduje me što ste se tako divno razvili, duševno i tjelesno. Znam da ste sretni

što možete biti od koristi. Ionako imate dovoljno vremena da se još i na

drugačiji način radujete svom mladom životu.


Gladys ustane.


– Doista ga imam dovoljno. Ali sad ću vas

napustiti, jer moram dovršiti pozivnice za bal. Budući da će se održati u

četvrtak idućeg tjedna, moram ih još danas odaslati. Inače će nam svi otkazati.


Kimnuvši ljubazno gospođici Clari, Gladys

napusti sobu. Prošla je kroz nekoliko velikih, lijepo uređenih soba, pa potom

kroz prostrano predvorje. Popela se u svoje sobe koje su se nalazile na prvom

katu.


– Zdravo, Gladys!


Neki mladić, sportski odjeven, stajao je pod

prozorima Gladysine sobe i dovikivao joj. Ruke je gurnuo u džepove hlača. Imao

je svijetloplavu kosu, plave oči i suncem opaljeno lice. Njegove simpatične

crte odavale su mladenačku bezbrižnost.


Gladys se pojavi na otvorenom prozoru.


– Dick, stigao si?


– Da, pa pet sati je!


– Nemoj se ljutiti, stari moj! Znaš da sam

točna, kao i uvijek.


– Da, moram priznati da si, za ženu, užasno

točna. Dakle, hoćeš li sići?


– Evo me odmah!


Gladys se izgubila, a Dick Garring je polagano

krenuo prema ulazu u kuću, držeći još uvijek ruke u džepovima.


Ubrzo potom pojavila se Gladys odjevena u

bijelu platnenu haljinu. Na zlatnosmeđu kosu stavila je bijelu kapu, koja je

zgodno isticala njezino lijepo lice.


– Stari prijatelju, pođimo do jedrilice! – reče

veselo.


– U redu!


– Dick, kako bi bilo da izvadiš ruke iz

džepova? – napomenu Gladys.


– Zar me opet pokušavaš odgajati?


– Dobro odgojen čovjek nikada ne bi razgovarao

ili šetao s damom, držeći ruke u džepovima.


– Nisam dobro odgojen – odvrati tvrdoglavo

Dick.


– Ali ja želim da se u mom društvu ponašaš

pristojno.


Dick polagano izvuče ruke iz džepova.


– Dakle, ponašat ću se kao dobro odgojen

čovjek, iako mi je ugodno držati ruke u džepovima.


– Ugodno možda, ali lijepo ne!


– Žena je uvijek u pravu.


Gladys se veselo nasmije.


– Dick, eto, već si nešto naučio. Ali sad

moramo razgovarati o nečem drugome! Otac mi je rekao da namjeravaš otputovati u

Njemačku.


– Da, namjeravam!


– Zašto mi to nisi rekao?


– Stoga što sam to tek jučer odlučio. Osim

toga, nisam vjerovao da bi te to moglo zanimati.


– Dick, znaš da me zanima sve što je u vezi s

tobom.


– Draga, proturječiš samoj sebi. Prije dva

tjedna i tri dana uvjeravala si me da sam potpuno nezanimljiv čovjek.


Pritom je Dick oponašao način na koji je

Gladys izrekla te riječi.


Djevojka se veselo nasmije.


– Očigledno je to ostavilo na tebe dubok

dojam. Zar je to bilo točno prije dva tjedna i tri dana?


– I tri sata i petnaest minuta! Rekla si to

točno deset minuta prije negoli smo napustili ured u kojem radimo.


Gladys poče razmišljati, pa odlučno kimne.


– U redu! Baš je tako! Morala sam još napisati

vrlo važno pismo za Njemačku i predati neku narudžbu. A ti si mi postavio glupo

i nevažno pitanje da li tvoju osobnost ističe bolje zelena ili plava kravata.

Odgovorila sam ti da kravata mora odgovarati samo odijelu, a ne i ličnosti. Na

to si mi odgovorio da odijelo čini čovjeka. Naljutila sam se i odgovorila ti da

si potpuno nezanimljiva ličnost.


– Tako je!


– Ne, dragi Dick, ništa nije tako! To sam samo

rekla onog trenutka, jer sam morala napisati važno pismo.


– A ja sam mislio da je to tvoje mišljenje.


– Nisi povjerovao u to. Dakle, namjeravaš poći

u Njemačku?


– Da!


– A kada?


Dick slegne ramenima.


– Danas... sutra... za tjedan dana, ili za

godinu. U svakom slučaju, tek kad se u Njemačkoj opet sve sredi. Nisam prorok.

Najbolje bi mi odgovaralo za šest mjeseci, pa se nadam da ću tada moći

putovati. Zašto te to tako zanima?


– Jer bih htjela otputovati s tobom.


U međuvremenu su stigli do obale. Tu je bila

privezana Dickova jedrilica. Dick je upravo skočio na nju pa je, čuvši

Gladysine riječi, od iznenađenja pao na jastuk. Pogleda je ne vjerujući što je

čuo.


– Htjela bi putovati sa mnom?


Gladys kimne.


– Imaš li nešto protiv toga?


– Nemam!


– Onda se ne čudi tako očito. To baš nije

laskavo za mene. Mislila sam da ćeš se radovati kad to čuješ.


– Gladys, šališ se!


– Daj mi ruku i pomogni mi da skočim na

palubu. Ne smiješ dopustiti dami da to mora učiniti sama.


Dick je podigne svojim snažnim rukama kao da je

perce, pa je postavi na palubu.


– Oprosti! Zbunio sam se. Zar to doista nije

šala?


– Ne, dragi Dick, već prava istina.


– Htjela bi putovati sa mnom u Njemačku?


– Da, tako sigurno kao što ćemo sada jedriti.

Dakako, uz pretpostavku da se ne protiviš tome.


Dick joj se nasmiješi tako da su mu bijeli

zubi zabljesnuli.


– Razmislit ću.


Gladys odmahne glavom poput zabrinute majke

zbog nepristojna ponašanja svog sina.


– Dick, tako se ne može odgovoriti dami kad ti

nešto ponudi.


– Ne može?


– Posve sigurno ne!


– A što bih trebao odgovoriti?


– Mogao bi reći: „Gospođice Gladys Forester,

bit će mi to velika čast i zadovoljstvo budem li mogao putovati u vašem ugodnom

društvu.“


Dick se vragoljasto nasmije.


– Gluposti – reći ću: „Hoćeš li napokon

razumno razgovarati? Doista namjeravaš putovati sa mnom u Njemačku?“


– Da, posve sigurno! Ali sad krenimo prvo na

jedrenje! Sve dalje ispričat ću ti usput.


Dick se poče baviti jedrima. Njegove snažne

kretnje odavale su da je vrlo vješt u tome. Sluga, koji je čekao na jahti,

pomogao mu je pri tom. Kad je razapeo jedra, Dick se ponovno obrati svojoj

prijateljici.


– Možemo li?


– Možemo!


Vitka jahta poletjela je poput galeba koji je

raširio krila. Nakon nekog vremena Dick sjedne uz Gladys, dok je sluga

pripremao čaj.


– Pričaj, Gladys!


Gladys mu ispriča što je tog dana dogovorila s

ocem, pa je na kraju dobro raspoložena izjavila:


– Razumljivo je samo po sebi da ćemo zajedno

otputovati.


Dick kimne.


– Dakako da je to razumljivo.


Gladys mu pruži ruku.


– Dogovoreno!


Dok je jahta mirno klizila po glatkoj morskoj

površini, sluga posluži čaj i kolačiće. Za to su vrijeme Dick i Gladys pričali

o predstojećem putovanju.


Dicku Garringu bijaše dvadeset osam godina.

Bio je sedam godina stariji od Gladys. Oni bijahu prijatelji od djetinjstva. Od

onih dana kad su Gladysini roditelji doselili u San Francisco. Bili su nešto

poput brata i sestre. Kad su odrasli, ništa se među njima nije promijenilo.

Nisu nikada očijukali, ali, kako su kao djeca zajedno izmišljali gluposti, tako

su sada kao odrasli vjerno zajedno radili.


Dick Garring je bio vrlo ponosan kad bi

njegovi prijatelji hvalili Gladysinu ljepotu. A Gladys je pokušavala odgojiti

Dicka, pa se zanimala za njegove veće i manje ljubavne pustolovine.


Njihovi su očevi ranije ponekad razmišljali o tome

da bi se Dick i Gladys jednog dana mogli vjenčati, ali uskoro su morali

uvidjeti da su njihova djeca bila samo dobri prijatelji. Ni Gladys, a ni Dick,

nisu pomišljali na to da toj svojoj vezi daju neko drugo značenje. Dick Garring

je doživio već mnoge pustolovine, kao što je to bilo uobičajeno u krugovima

zlatne mladeži. Gladys pak nije još nikome poklonila svoje srce. Iako joj je

bila već dvadeset jedna godina, još je uvijek ostala neispisani list papira. Imala

je mnogo obožavatelja i ozbiljnih prosaca, ali kad bi ih pobliže upoznala,

uvijek je ponovno morala ustanoviti da je ne zanimaju. I tako zasad još nije

bilo ni najmanjeg izgleda da bi kćerka bogatog i uglednog senatora Forestera

mogla nekome pružiti svoju ruku.


Njezin otac joj je i u tom pogledu dao punu

slobodu. Nije mu se žurilo da se njegova kćerka uda. Ipak se radovao kad bi joj

se divili, i kad bi sjala na zabavama u njegovoj kući. Posljednjih godina bi se

ponekad na njemu ipak moglo zapaziti da je bio ponosan na Gladys. Bijaše mu žao

što se između nje i Dicka Garringa nisu rodili topliji osjećaji, jer nijedan

drugi prosac njegove kćerke nije ga zanimao.


Kao da ga ni Gladys nije odviše zanimala, ili

to nije želio pokazati. Radovalo ga je što je tako uspješno radila u poduzeću Garring

i prijatelj. John Garring je imao vrlo visoko mišljenje o njoj, a kad mu je

Forester predložio da njegova kćerka postane prokurist, odmah je pristao na to,

jer je to bio i Dick.


Gladys nije ništa slutila o toj očevoj namjeri.

Ali to, što se toga sjetio, bio je dokaz da ima najbolje mišljenje o njezinim

sposobnostima.


Idućeg tjedna bio je najavljen veliki ples u

senatorovoj kući. Tog je dana Gladys trebala dobiti imenovanje za prokurista

tvrtke Garring i prijatelj, pa će se to proslaviti.


O svemu tome, Gladys nije ništa znala. A nije

to znao ni Dick. Jer da je on to saznao, vjerojatno bi sve odao Gladys. Oni

bijahu jedno srce i jedna duša, pa nisu imali tajni jedno pred drugim. Otac je

želio iznenaditi Gladys, a ona je vjerovala da se ta zabava priređuje u čast

njezina rođendana. Jer tog dana je navršavala dvadeset jednu godinu.


Jedrenje je isprva proteklo poprilično mirno,

ali iznenada je zapuhao snažan vjetar, uzdižući ogromne valove. Doduše, odmah

su se počeli vraćati prema obali, ali je mala jahta ipak plesala poput orahove

ljuske po uzburkanom moru. Dick i Gladys nikada nisu osjetili morsku bolest, a

Dick je znao sjajno kormilariti. Gladys je jednom rukom obuhvatila jarbol, i

smijući se stresala sa sebe vodene kapi. Klicala je radosno kad se jahta

uspinjala uz val i opet rušila.


Dick je snažnim rukama upravljao jahtom.

Odlučan mu se izraz pojavi na licu. Kad je to bilo potrebno, i Gladys mu je

pomagala. Sluga je pak pokušavao spremiti suđe na sigurno mjesto. Vjetar je

čvrsto privinuo haljinu uz vitko Gladysino tijelo, a Dickova je plava kosa

vijorila. Zajednički su se radovali toj divljoj plovidbi i teškom poslu. Nije

bilo lako privezati jedrilicu uz obalu, ali i to im je uspjelo. Kad je jahta

napokon bila čvrsto svezana, Dick je odnio na svojim snažnim rukama Gladys kroz

valove do obale, pošto je prije toga svukao čarape i cipele.


– Kako je to divno bilo, Dick! Već dugo nisam

doživjela nešto tako lijepo – reče Gladys, pružajući Dicku cipele i čarape koje

je držala u rukama.


Dick je spusti na suhi pijesak, pa obuje

cipele.


– Draga, bilo je sjajno! A ti si vrlo hrabra.

Ne podnosim djevojke koje neprekidno jauču ako jahta malo poskakuje.


Radosni što je sve tako dobro prošlo,

prolazili su kroz vrt do senatorove kuće.


– Dođi, Dick! Gospođica Clara će nam ponuditi

jelo i piće. Sigurno si žedan i gladan.


– A ti?


– Pridružit ću ti se.


– U redu!


Uđoše u kuću, pa su sjedili zajedno pola sata.

Gospođica Clara je pripremila Dicku neko snažnije piće i natočila Gladys čašu

vina.


Pritom su još jednom s gospođicom Clarom

dogovorili plan putovanja. Utvrdili su da neće dugo odgađati odlazak.
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